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[PL] OPRAWA NAJAZDOWA [EN] IN-GROUND LUMINAIRE [DE] BODENLEUCHTE [FR] LUMINAIRE ENCASTRE DANS LE SOL [ES] LUMI-
NARIA EMPOTRADA EN EL SUELO [IT] FARETTO DA INCASSO A TERRA [DK] JORDBELYSNING [NL] GRONDSPOT [SE] MARKARMA-
TUR [FI] MAAVALOIN [NO] INNGREPET BAKKEARMATUR [CZ] ZAPUSTNE SVITIDLO DO ZEME [SK] ZAPUSTNE SVIETIDLO DO ZEME
[HU] TALAJBA SULLYESZTETT LAMPATEST [RO] CORP DE ILUMINATINGROPAT [6R] ®OTIZTIKO EAA®OYZ [MK] BIPALIEHA CBETUMKA
BO 3EMJA [SLV] VGRADNA TALNA SVETILKA [HR] UGRADNA PODNA SVJETILJKA [BG] BIPAZLEHA HACTUIIHA OCBETUTENHA TS0
[RU/BY] BCTPAMBAEMbII HANOTIbHbIA CBETUMHUK [UA] BEYIIOBAHMI HANINHUM CBITWIIbHUK [LT] JGRINDINIS SVIESTUVAS
[LV] IEKLAUJAMS GRIDAS APGAISMOJUMS [EE] MAASSE PAIGALDATAV VALGUSTI
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[PL] OPRAWA NAJAZDOWA
[A]MONTAZ; [B] Bedziesz potrzehowat:; [C] L=Brazowy, N=Niebieski, 0=Zielony/ Zdtty
WYMIANA ZAROWKI 1 CZYSZCZENIE
- Odtacz zasilanie i upewnij sig, ze lampa ostygta.
- Odkrgc Sruby pokrywy i zdejmij klosz.
-Wkre¢ zardwke o odpowiednich parametrach.
«Przykrec pokrywe.
«Czy$c lampe migkka, sucha Sciereczka przy wytaczonym zasilaniu.
INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA
-Montazu nalezy dokonac z godnie z zaleceniami z instrukcji.
+Nie wolno przekraczaé maksymalnego obcigzenial
- Czynnosci zwigzane z podtgczeniem nalezy zlecic osobie posiadajgcej uprawnienia.
+Podczas podtaczania nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc.
- Podczas montazu oprawy oraz wymiany zarowki nalezy bezwzglednie odtgczy¢ zasila-
nie za pomoca wytacznika gtownego, przestrzegac zasad BHP.
- Oprawg mozna zasili¢ wytgcznie napigciem znamionowym oraz stosowac zarwki o pa-
rametrach technicznych podanych na etykiecie lampy.
- Poprawnie zamontowana oprawe mozna podtgczyc jedynie do sprawnej instalacji odpo-
wiadajacej wymaganiom.
« W czasie Swiecenia elementy lampy nagrzewaja sie. Przed czynnosciami (np. wymiana
zarowki, czyszczenie, itp.) nalezy bezwzglednie odtaczyc zasilanie za pomoca gtownego
wytgcznika i odczekac do czasu wystygnigcia
jej elementow. Oprawy nie nalezy okrywac jakimkolwiek materiatem. Nie zakrywaj lampy!
- W przypadku peknigcia klosza produkt nie nadaje sig do uzytku.
- Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody powstate w skutek nieprawi-
dtowego montazu, zastosowania nieodpowiednich elementdw, zmian technicznych oraz
nieprzestrzegania instrukcji.
MONTAZ Wytacz zasilanie. Podtacz zgodnie ze schematem winstrukcji -> patrzilustracje.
Zachowajinstrukcje obstugi.
SYMBOLIKA: 1. Napigcie znamionowe. - 2. Maksymalna moc zarowki. - 3. Trzonek /oprawka/
gniazdo przytaczeniowe. - 4. Produkt spetnia wymagania dyrektyw Unii Europejskiej. - 5.
Produktu nie mozna zakrywac materiatem termoizolacyjnym. - 6. Klasa | ochrony przed
pozarem elektrycznym. - 7. Do uzytku zewnetrznego. - 8. Klasa szczelnosci. Ochrona
przed strugg wody.: 9. Minimalna odlegto$¢ oprawy od ohiektu. - 10. Oprawa przystosowa-
na do zrédet $wiatta posiadajacych wtasng ostong.
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[EN] IN-GROUND LUMINAIRE

[A]INSTALLATION; [B] You will need:; [C] L=Brown, N=Blue, 0=Green/Yellow

REPLACING THE BULB AND CLEANING

-Disconnect the power and make sure the lamp has cooled down.

-Unscrew the cover screws and remove the diffuser.

-Screw ina bulb with the appropriate parameters.

-Screw the cover back on.

- Clean the lamp with a soft, dry cloth with the power off.

SAFETYINSTRUCTIONS

-Installation must be carried out in accordance with the instructions.

-Do not exceed the maximum load!

-Connection tasks must be carried out by a qualified person.

-Take special care during connection.

+ During installation and bulb replacement, disconnect the power using the main switch
and follow health and safety regulations.

-The luminaire may only be powered with the rated voltage and fitted with bulbs with the
technical parametersindicated on the lamp label.

- A properly installed luminaire may only be connected to a functioning electrical system
that meets requirements.

- During operation, lamp components become hot. Before any actions (e.g., bulb replace-
ment, cleaning, etc.), disconnect the power with the main switch and allow the compo-
nents to cool down. Do not cover the luminaire with any material. Do not cover the lamp!
-Ifthe diffuser is cracked, the product is no longer suitable for use.

- The manufacturer bears no responsibility for damage resulting from incorrect instal-
lation, use of unsuitable components, technical modifications, or failure to follow the
instructions.

INSTALLATION. Switch off the power. Connect according to the diagram in the manual ->

seeillustrations. Keep the user manual.

SYMBOLS: 1. Rated voltage. 2. Maximum bulb power. 3. Socket/lamp holder/connection
base. 4. Product complies with EU directives. 5. Product must not be covered with ther-
mal insulation material. 6. Class | protection against electric fire. 7. For outdoor use. 8.
Ingress protection rating. Protection against water jets. 9. Minimum distance between
luminaire and object. 10. Luminaire suitable for light sources with their own cover.

[DE] BODENLEUCHTE

[A] MONTAGE; [B] Du wirst bendtigen:; [C] L=Braun, N=Blau, 0=Griin/Gelb

LAMPENWECHSEL UND REINIGUNG

-Stromversorgung unterbrechen und sicherstellen, dass die Lampe abgekiihlt ist.
-Schrauben der Abdeckung lasen und den Diffusor abnehmen.

- Gliihlampe mit passenden Parametern einschrauben.

+Abdeckung festschrauben.

-Lampe mit einem weichen, trockenen Tuch bei ausgeschalteter Stromversorgung reinigen.
SICHERHEITSANWEISUNGEN

-Die Montage muss gemaB den Anweisungen in der Anleitung erfolgen.

-Die maximale Belastung darf nicht iiberschritten werden!

« Anschlussarbeiten diirfen nur von einer fachkundigen Person mit entsprechender Qu-
alifikation durchgefiihrt werden.

-Beim AnschlieBen ist besondere Vorsicht geboten.

- Wahrend der Montage der Leuchte und beim Lampenwechsel ist die Stromversorgung
unbedingt iiber den Hauptschalter zu unterbrechen und die Arbeitsschutzvorschriften zu
beachten.

-Die Leuchte darf nur mit Nennspannung betrieben und es diirfen nur Gliihlampen mit den
auf dem Typenschild angegebenen technischen Parametern verwendet werden.

- Eine korrekt montierte Leuchte darf nur an eine funktionsfahige Installation ange-
schlossen werden, die den Anforderungen entspricht.

-Wahrend des Betriebs erhitzen sich Teile der Lampe. Vor jeglichen Arbeiten (z.B. Lam-
penwechsel, Reinigung usw.) ist die Stromversorgung unbedingt iiber den Hauptschalter
zu unterbrechen und es muss gewartet werden, bis die Bauteile abgekiihlt sind. Die Le-
uchte darf nicht mitirgendeinem Material abgedeckt werden. Lampe nicht abdecken!
-BeiBruch des Diffusors ist das Produkt nicht mehr verwendbar.

-DerHersteller iibernimmt keine Haftung fiir Schaden, die durch unsachgemafe Montage,
Verwendung ungeeigneter Teile, technische Anderungen oder Nichtbeachtung der Anle-
itung entstehen.

MONTAGE. Strom ausschalten. AnschlieBen gemaB dem Schaltplanin der Anleitung -> sie-
he Abbildungen. Bedienungsanleitung aufbewahren.

SYMBOLIK: 1. Nennspannung. - 2. Maximale Lampenleistung. - 3. Sockel/Fassung/An-
schluss. - 4. Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien. - 5. Produkt darf nicht
mit Dammmaterial abgedeckt werden. - 6. Schutzklasse | gegen elektrischen Brand. - 7.
Fiir den AuBeneinsatz geeignet. - 8. Schutzart. Schutz gegen Strahlwasser. - 9. Minde-
stabstand der Leuchte zum Objekt. - 10. Leuchte geeignet fiir Lichtquellen mit eigener
Abdeckung.

[FR]LUMINAIRE ENCASTRE DANS LE SOL

[A]MONTAGE ; [B] Vous aurez besoin de :; [C] L=Marron, N=Bleu, 0=Vert/Jaune
REMPLACEMENT DE LAMPOULE ETNETTOYAGE

-Coupez l'alimentation et assurez-vous que la lampe a refroidi.

-Dévissez les vis du couvercle et retirez le diffuseur.

-Vlissez une ampoule avec les paramétres appropriés.

-Revissez le couvercle.

-Nettoyez la lampe avec un chiffon doux et sec, alimentation coupée.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

- Le montage doit tre effectué conformément aux recommandations du mode d'emploi.
-Ne dépassez pas la charge maximale !

-Le raccordement électrique doit étre effectué par une personne qualifiée.

- Soyez particulierement prudent lors du branchement.

- Lors de l'installation du luminaire et du remplacement de l'ampoule, lalimentation doit
impérativement étre coupée a U'aide de Uinterrupteur principal. Respectez les consignes
de sécurité.

+ Le luminaire doit &tre alimenté uniquement avec la tension nominale et les ampoules
correspondant aux parametres techniques indiqués sur |'étiquette du produit.

« Le luminaire correctement installé ne doit étre connecté qu'a une installation en bon
état, conforme aux exigences.

- Pendant le fonctionnement, les éléments de la lampe chauffent. Avant toute interven-
tion (par ex. remplacement d’'ampoule, nettoyage, etc.), l'alimentation doit impérative-

ment étre coupée a laide de Uinterrupteur principal et il faut attendre que les éléments
refroidissent.

Ne couvrez pas le luminaire avec quelque matériau que ce soit. Ne couvrez pas la lampe!
-En cas de fissure du diffuseur, le produit n'est plus utilisable.

 Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant d'un montage
incorrect, de Lutilisation de composants inadéquats, de modifications techniques ou du
non-respect des instructions.

MONTAGE. Coupez l'alimentation. Raccordez selon le schéma dans la notice -> voir illu-
strations. Conservez la notice d'utilisation.

SYMBOLES: 1. Tension nominale.- 2. Puissance maximale de l'ampuule.-S.Dnuille/suppurt/
prise de raccordement. - 4. Le produit est conforme aux directives de L'Union europeenne.



- 3.Ne pas recouvrir le produit avec un matériau isolant thermique. - 6. Classe | de protec-
tion contre les incendies électriques. - 7. Pour usage extérieur. - 8. Classe d'étanchéité.
Protection contre les jets d'eau. - 9. Distance minimale entre le luminaire et un objet. - 10.
Luminaire adapté aux sources lumineuses avec protection intégrée.

[ES]LUMINARIA EMPOTRADA EN EL SUELD

[A]MONTAJE; [B] Necesitaras:; [C] L=Marrdn, N=Azul, 0=Verde/Amarillo

CAMBIO DEBOMBILLAY LIMPIEZA

- Desconecte la alimentacidn y asegurese de que la lampara se haya enfriado.
-Desatornille los tornillos de la tapa y retire el difusor.

«Enrosque una bombilla con los parametros adecuados.

-Vuelva a atornillar la tapa.

+Limpie la ldmpara con un paiio suave y seco con la alimentacion desconectada.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

-Lainstalacion debe realizarse de acuerdo con las recomendaciones del manual.
+iNo se debe exceder la carga maximal

-Las conexiones eléctricas deben ser realizadas por una persona cualificada.

- Se debe tener especial cuidado durante la conexidn.

- Durante el montaje de a luminaria o el cambio de bombilla, esimprescindible desconec-
tar la alimentacion mediante elinterruptor principal y respetar las normas de seguridad.

-Laluminaria solo puede alimentarse con el voltaje nominaly deben usarse hombillas con
las especificaciones técnicas indicadas en la etiqueta de la [ampara.

-Unaluminaria correctamente instalada solo puede conectarse a unainstalacidn funcio-
nal que cumpla con los requisitos.

- Durante el funcionamiento, los elementos de la lampara se calientan. Antes de cualquier
intervencidn (como cambiar la bombilla, limpieza, etc.), es obligatorio desconectar la ali-
mentacion mediante el interruptor principal y esperar a que los elementos se enfrien.La
luminaria no debe cubrirse con ningiin material.jNo cubra la ldmparal

-Sieldifusor esta roto, el producto no es apto para su uso.

-Elfabricante no se hace responsable de los dafios ocasionados por unainstalacionincor-
recta, el uso de componentes inadecuados, modificaciones técnicas o el incumplimiento
de lasinstrucciones.

MONTAJE. Desconecte la alimentacidn. Conecte segun el esquema del manual -> ver ilu-
straciones. Conserve el manual de usuario.

SIMBOLOGIA: 1. Voltaje nominal. - 2. Potencia maxima de la hombilla. - 3. Casqmllo/por-
talamparas/conector. - 4. El producto cumple con las directivas de la Unidn Europea.- 5.
Elproducto no debe cubrirse con material aislante térmico. - 6. Clase | de proteccmn con-
traincendios eléctricos.- 7. Para uso exterior. - 8. Grado de proteccidn. Proteccion contra
chorros de agua. - 9. Distancia minima entre la luminaria y el objeto. - 10. Luminaria apta
para fuentes de luz con proteccion propia.

[ITIFARETTODAINCASSO ATERRA

[A]MONTAGGIO; [B] Avrai bisogna di:; [C] L-Marrone, N=Blu, 0=Verde/Giallo

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA EPULIZIA

-Scollegare l'alimentazione e assicurarsi che la lampada si sia raffreddata.

-Svitare le viti del coperchio e rimuovere il diffusore.

- Avvitare unalampadina con i parametri corretti.

-Riavvitareil coperchio.

-Pulire lalampada con un panno morbido e asciutto a alimentazione disinserita.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

-Ilmontaggio deve essere effettuato secondo e istruzioni.

-Non superareil carico massimo consentito!

-Le operazioni di collegamento devono essere effettuate da personale qualificato.
-Prestare particolare attenzione durante il collegamento.

- Durante l'installazione del faretto e la sostituzione della lampadina & obbligatorio scol-
legare l'alimentazione tramite l'interruttore generale e rispettare le norme di sicurezza
sul lavoro.

Il faretto deve essere alimentato solo con la tensione nominale indicata e deve essere uti-
lizzata una lampadina con le specifiche tecniche riportate sull'etichetta della lampada.

- Un faretto installato correttamente puo essere collegato solo a un impianto elettrico
funzionante che soddisfai requisiti.

- Durante il funzionamento, i componenti della lampada si riscaldano. Prima di qualsiasi
intervento (es. sostituzione lampadina, pulizia, ecc.) & obbligatorio scollegare lalimenta-
zione con linterruttore generale e attendere il raffreddamento dei componenti. Il faretto
non deve essere coperto con alcun materiale. Non coprire la lampadal

+In caso dirottura del diffusore, il prodotto non & idoneo all'uso.

ILproduttore non & responsabile per eventuali danni derivanti da un montaggio scorretto,
uso di componenti non idonei, modifiche tecniche o inosservanza delle istruzioni.
MONTAGGIO. Scollegare l'alimentazione. Collegare secondo lo schema riportato nel ma-
nuale -> vediillustrazioni. Conservare le istruzioni per l'uso.

SIMBOLOGIA: 1. Tensione nominale. - 2. Putenza massima della lampadina. - 3. Attacco/
portalampada/connettore. - 4. Il prodotto & conforme alle direttive dell'Unione Europea. -
5.1Lprodotto non deve essere coperto damaterialeisolante. - 6. Classe | di protezione con-
troincendi elettrici. - 7. Per uso esterno. - 8. Grado di protezione. Protezione contro i getti
d'acqua.-9.Distanzaminima del faretto da oggetti.- 10. Faretto adatto a sorgenti luminose
con protezione integrata.

[DK] JORDBELYSNING
[A]MONTERING; [B] Du far brug for:; [C] L=Brun, N=BL&, 0=Gron/Gul

UDSKIFTNING AF P/ERE 0G RENGORING

-Afbryd strommen, og sorg for, at lampen er afkolet.

- Skrudakskruerne af, og fjern glasset.

-Skruen preimed de korrekte specifikationer.

- Skru dakslet paigen.

-Renggr lampen med en blod, tor klud, mens strommen er afbrudt.
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

-Monteringen skal udfgres i henhold til vejledningen.

- Den maksimale belastning ma ikke overskrides!

-Tilslutning skal udfores af en autoriseret fagperson.

-Ver serlig forsigtig under tilslutning.

-Under montering af armaturet og ved udskiftning af peren skal strommen vare afbrudt
via huvedafbryderen og g&ldende sikkerhedsregler skal overholdes.

» Armaturet ma kun tilsluttes den nominelle spznding og bruge pzrer med de tekniske
specifikationer, der er angivet pa lampens etiket.

- Et korrekt monteret armatur ma kun tilsluttes en fungerende installation, der opfylder
kravene.

- Nar lampen er tandt, opvarmes dens dele. For man udforer noget arbejde (f.eks. udski-
ftning af paere, renggring osv.), skal strommen vare afbrudt med hovedafhryderen, og
man skal vente, til delene er afkolede. Armaturet ma ikke dakkes med nogen form for
materiale. D&k ikke lampen!

-Hvis glasset gar i stykker, er produktet ikke lngere egnet til brug.

-Producenten pétager sig intet ansvar for skader forarsaget af forkert installation, brug af
uegnede komponenter, tekniske @ndringer eller manglende overholdelse af vejledningen.
MONTERING. Sluk for strommen. Tilslut i henhold til diagrammet i vejledningen -> se illu-
strationerne. Gem brugsvejledningen.

SYMBOLFORKLARING:

1. Nominel spanding. - 2. Maksimal pereeffekt.- 3. Fatmng/tllslutmngssukkel 4. Pro-
duktet overholder EU-direktiverne. - 5. Produktet ma ikke dakkes med termoisolerende
materiale.- 6.KlasseIbeskyttelse mod elektrisk brand.- 7.Til udendors brug.- 8. Teethed-
sklasse. Beskyttelse mod vandstrale. - 9. Minimumsafstand mellem armatur og objekt. -
10. Armaturet er egnet til lyskilder med egen afskarmning.

[NL] GRONDSPOT

[A]INSTALLATIE; [B] Je hebt nodig:; [C] L=Bruin, N=Blauw, 0=Groen/Geel

VERVANGEN VAN DELAMP EN REINIGING

-Schakel de stroom uit en zorg ervoor dat de lamp is afgekoeld.

-Schroef de afdekking los en verwijder het glas.

-Schroef een lamp in met de juiste specificaties.

-Schroef de afdekking weer vast.

-Reinig de lamp met een zachte, droge doek terwijl de stroom is uitgeschakeld.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

-Installatie moet worden uitgevoerd volgens de instructies.

-De maximale belasting mag niet worden overschreden!

-Elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd door een bevoegde persoon.

-Wees extra voorzichtig bij het aansluiten.

- Schakel de stroom uit met de hoofdschakelaar bij installatie of het vervangen van de
lamp en volg de veiligheidsvoorschriften.

- Gebruik alleen de nominale spanning en lampen met de technische specificaties die op
het etiket van de lLamp vermeld staan.

-Eencorrect geinstalleerde armatuur mag alleen worden aangesloten op een goed func-
tionerend elektrisch systeem dat aan de eisen voldoet.

- Tijdens gebruik worden de onderdelen van de lamp heet. Schakel de stroom it met de
hoofdschakelaar en laat de onderdelen afkoelen voordat u handelingen uitvoert (zoals
het vervangen van de lamp, reinigen, enz.). Bedek de armatuur niet met enig materiaal.
Bedek de lamp niet!

-Als het glas gebarstenis, mag het product niet worden gebruikt.

- De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van onjuiste installatie, gebruik
van ongeschikte onderdelen, technische wijzigingen of het niet opvolgen van de instructies.
INSTALLATIE. Schakel de stroom uit. Sluit aan volgens het schemain de instructies -> zie
afbeeldingen. Bewaar de handleiding.

SYMBOLIEK: 1. Nominale spanning. 2. Maximale lampvermogen. 3. Fitting/lampvoet/
aansluitbus. 4. Product voldoet aan de richtlijnen van de Europese Unie. 5. Het product
mag niet worden afgedekt met thermisch isolatiemateriaal. 6. Klasse | elektrische veili-
gheidshescherming. 7.Voor gebruik buitenshuis. 8. IP-classificatie. Bescherming tegen
waterstralen. 9.Minimale afstand tussen armatuur en object. 10. Armatuur geschikt voor
lichtbronnen met eigen afdekking.

[SEIMARKARMATUR

[A]MONTERING; [B] Du kommer att behdva:; [C] L=Brun, N=Bl, 0=Grin/Gul
BYTE AVLJUSKALLA OCH RENGORING

-Koppla bort strimmen och se till att lampan har svalnat.

«Skruva loss locket och ta bort glaskupan.

-Skruvaien ljuskalla med ratt specifikationer.

-Skruvafast locket igen.

- Rengir lampan med en mjuk, torr trasa nar strimmen &r frankopplad.
SAKERHETSINSTRUKTIONER

ecolight.pl |3



-Montering ska utfdras enligt instruktionerna i manualen.

- Den maximala belastningen far inte verskridas!

-Elanslutning ska utfdras av behdrig person.

-Var sarskilt forsiktig vid elanslutning.

-Under montering av armaturen samt byte av juskalla maste strimmen vara fullsténdigt
bortkopplad med huvudstrombrytaren. Flj gallande sakerhetsforeskrifter.

- Armaturenfar endast anslutastillnominell spanning och anvandas med ljuskallor enligt
tekniska specifikationer som anges pa lampans etikett.

+ En korrekt installerad armatur far endast anslutas till ett fungerande elsystem som
uppfyller kraven.

« Under drift blir Lampans delar varma. Innan underhallsatgarder (t.ex. byte av ljuskilla,
rengdring) maste strommen kopplas bort med huvudstrémbrytaren och lampan svalna.

- Armaturen far inte tickas med nagot material. Tack inte lampan!

-Om glaskupan ar sprucken ar produkten inte langre saker att anvanda.

-Tillverkaren taringet ansvar fir skador orsakade av felaktig installation, anvandning av

olampligakomponenter, tekniska andringar eller underlatenhet att filjainstruktionerna.
MONTERING. Stang av strammen. Anslut enligt schematiinstruktionen ->seillustrationer.
Spara bruksanvisningen.
SYMBOLFGRKLARING: 1. Markspanning. 2. Maximal ljuskillseffekt. 3. Sockel/lamphal-
lare/anslutning. &. Produkten uppfyller EU-direktiv. 5. Produkten far inte tackas med
isoleringsmaterial. 6. Skyddsklass | mot elektrisk brand. 7. For utomhusbruk. 8. Kaps-
lingsklass. Skydd mot vattenstrale. 9. Minsta avstand mellan armaturen och objekt. 10.
Armaturen &r avsedd for juskallor med egen skyddskapa.

[FI] MAAVALOIN

[A] ASENNUS; [B] Tarvitset:; [C] L=Ruskea, N=Sininen, 0=Vihred/Keltainen

LAMPPUJEN VAIHTO JA PUHDISTUS

-Katkaise virta ja varmista, etta valaisin on jaahtynyt.

-Irrota kannen ruuvit ja poista lasikupu.

-Kierra lamppu, jolla on oikeat tekniset ominaisuudet, paikalleen.

-Kiinnita kansi takaisin.

-Puhdista valaisin pehmealld, kuivalla liinalla virran ollessa katkaistuna.
TURVALLISUUSOHJEET

-Asennus on tehtava ohjeiden mukaisesti.

- Suurin sallittu kuormitus ei saa ylittya!

-Kytkennat saa suorittaa vain henkild, jolla on asianmukaiset patevyydet.

-Kytkenndn aikana on noudatettava erityista varovaisuutta.

-Valaisimen asennuksen ja lampun vaihdon yhteydessa on ehdottomasti katkaistava vir-
tapaakytkimesta ja noudatettava tydturvallisuusmaarayksia.

-Valaisinta saakayttaa vain nimellisjannitteelldja siina tulee kayttaa vain lampun etike-
tissa ilmoitettujen teknisten tietojen mukaisia lamppuja.

- Dikein asennettu valaisin tulee liittaa vain kunnossa olevaan sahkojarjestelmaan, joka
tayttad vaatimukset.

-Valaisimen osat kuumenevat kaytdn aikana. Ennen toimenpiteité (esim. lampun vaihto,
puhdistus) virta on ehdottomasti katkaistava paakytkimesta ja odotettava, etta osat
jadhtyvat. Valaisinta ei saa peittaa millaan materiaalilla. Ala peita valaisintal

- Jos lasikupu rikkoutuu, tuotetta ei saa kayttaa.

-Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat virheellisestd asennuksesta, sopimat-
tomien osien kaytosta, teknisista muutoksista tai ohjeiden laiminlydnnista.

ASENNUS. Katkaise virta. Kytke ohjeiden mukaiseen kaavioon -> katso kuvat. Sailyta
kayttaohje.

SYMBOLIT: 1. Nimellisjannite. - 2. Lampun enimmaisteho. - 3. Kanta/pistorasia/liitanta. - 4.
Tuote tayttaa EU-direktiivien vaatimukset. - 5. Tuotetta ei saa peittaa lammaneristysma-
teriaalilla. - 6. Sahkapalosuojausluokka I. - 7. Ulkokayttddn. - 8. Suojausluokka. Suojaus
vesisuihkua vastaan. - 9. Valaisimen vahimmaisetaisyys kohteesta. - 10. Valaisin on tar-
koitettu kaytettavaksi valonlahteiden kanssa, joissa on oma suoja.

[NO] INNGREPET BAKKEARMATUR
[A]MONTERING; [B] Du vil trenges; [C] L=Brun, N=BI3, 0=Gronn/Gul
UTSKIFTING AV LYSP/ERE 0G RENGJORING
-Koble fra strommen og sorg for at lampen har kjolt seg ned.
- Skru ut dekselets skruer og fjern glasset.
- Skruinn en lyspare med riktige spesifikasjoner.
«Skru pa dekselet igjen.
-Rengjor lampen med en myk, torr klut nar strommen er koblet fra.
SIKKERHETSINSTRUKSJONER
-Montering skal utfores i henhold til instruksjonens anbefalinger.
-lkke overskrid maksimal belastning!
-Tilkoblingsarbeid skal utfores av en autorisert fagperson.
-Veer spesielt forsiktig ved tilkobling.
- Under montering og ved skifte av lyspare skal strommen alltid kobles fra med hoved-
bryteren, og HMS-regler skal folges.
» Armaturen ma kun tilkobles nominell spenning og det skal kun brukes lysparer med
tekniske spesifikasjoner oppgitt pa lampens etikett.
- En korrekt montert armatur skal kun tilkobles et fungerende elektrisk anlegg som
oppfyller kravene.
- Under drift blir lampeelementene varme. For arbeid (f.eks. pareskift, rengjoring osv.)

ma strommen alltid kobles fra med hovedbryteren og det ma ventes til komponentene er
avkjolt. Armaturen ma ikke dekkes til med noe materiale. Ikke dekk til Lampen!

-Ved sprekki glasset er produktet ikke brukbart.
+ Produsenten pétar seg intet ansvar for skader som folge av feilaktig montering, bruk
avfeil komponenter, tekniske endringer eller manglende overholdelse avinstruksjonene.
MONTERING. Koble fra strommen. Koble tili henhold til skjemaet i instruksjonen -> se illu-
strasjoner. Bevar bruksanvisningen.

SYMBOLER: 1. Nominell spenning. - 2. Maksimal lyspzreytelse. - 3. Sokkel/fatnlngltll-
koblingskontakt. - 4. Produktet oppfyller EU-direktivene. - 5. Produktet ma ikke tildek-
kes med varmeisolerende materiale. - 6. Klasse | beskyttelse mot elektrisk brann. - 7.
For utendors bruk. - 8. Tetthetsklasse. Beskyttelse mot vannstréle. - 9. Minste avstand
mellom armatur og objekt. - 10. Armaturen er tilpasset lyskilder med eget beskyttelses-
deksel.

[CZ] ZAPUSTNE SVITIDLO DO ZEME
[A]MONTAZ [B] Budete potFebovat: [C] L= Hnédy, N=Modry, 0=Zeleny/Zluty
VYMENA ZAROVKY A CISTEN

- Odpojte napéjeni a ujistéte se, Ze svitidlo vychladlo.
- 0dsroubujte Srouby krytu a sejméte difuzor.
+ Zasroubujte Zarovku s odpovidajicimi parametry.
- Pripevnéte zpétkryt.
« Cistéte svitidlo mékkym, suchym hadFikem pfi vypnutém napajeni.
BEZPECNOSTNiPOKYNY
- Montaz musi byt provedena podle doporuceni v navodu.
-Nesmi byt prekroéeno maximalni zatiZeni!
- PFipojeni musi provadét osoba s prislusnou kvalifikaci.

-Pri pFipnjuvénidhejte zvyéené opatrnosti.

- Pri muntau svmdla a vymene zaruvky musi byt napdjeni bezpodmineéné odpojeno
hlavnim vypmacem dodrzujte bezpecnnstnl predplsy

+ Svitidlo lze napajet puuzejmenuwtym napétim a pouzivat Zarovky s technickymi para-
metry uvedenymi na stitku svitidla.
dSpLavne namontované svitidlo lze pripojit pouze k funkéni instalaci odpovidajici poZa-

avkum

-Béhem provozu se Castisvitidla zahnvajl Pred jakymlkullv zasahy (napr vyména zaro-
vky, cisteni apod, ) je nutné odpojit napajenl hlavnim vypmacem a vyckat na vychladnutl
Castisvitidla. Svitidlo nesmi byt zakrytn zadnym materialem. Nezakryvejte svitidlo!

-V pripadé prasknuti difuzoru nenivyrobek vhodny k pouziti.

Vyrohce nenese Zadnou odpuvednust za skudy zpusubene nespravnou montazi, pouZitim
nevhudnych soucdsti, techmckyml upravami nebo nedodrZenim navodu.
MONTAZ. Vypnéte napajeni. PFipojte podle schématu v navodu -» vizilustrace. Uschovejte
navod k obsluze.
SYMBOLIKA: 1. Jmenovité napetl + 2. Maximalni vykon zarovky. - 3. Patlce/drzaklprlpoju-
vaci objimka. - 4. Vyruhek splnu1e puzadavky smérnic Evropskeé unie. - 5. Vyruhek nesmi
byt zakryttepelne izolacnim materialem. - 6. TFida | ochrany proti elektrlckemupuzaru .
T1.Pro venkovnlpouzm -8.Tridakryti. Ochrana prutltryskajlm vodé. - 9. Minimalni vzdale-
nost svitidla od objektu. - 10. Svitidlo je urceno pro svételné zdroje s vlastni ochranou.

[SK| ZAPUSTNE SVIETIDLO DO ZEME

[A]MONTAZ; [B] Budete potrebovat:; [C] L=Hnedy, N=Modry, 0=Zeleny/Zlty
VYMENA ZIAROVKY A CISTENIE

- Odpojte napajanie a uistite sa, ze lampa vychladla.

- Odskrutkujte skrutky krytu a zlozte tienidlo.

-Naskrutkuijte Ziarovku so zodpovedajicimi parametrami.
«Priskrutkujte kryt.

- Svietidlo istite mékkou, suchou handrickou privypnutom napéjani.
BEZPECNOSTNE POKYNY

- MontaZ je potrebné vykonat podla odpordcani uvedenych v navode.
-Nesmie sa prekrocit maximalne zatazenie!

+Pripojenie musi vykonat osoba s prisluSnym opravnenim.

+ Pri zapajanije potrebnd mimoriadna opatrnost.

-Pocas muntaze svietidla a vymeny ziarovky je nevyhnutné odpojit napajanie pomocou
hlavného vyplnaca adodrziavat zasady BOZP.

+ Svietidlo je mozné napalat len menovitym napatim a pouzivat Ziarovky s technickymi
parametrami uvedenymi na Stitku svietidla.

Sgravne nainstalované svietidlo je mozné zapojit len do funkénej instalacie spifajicej
poziadavky.

- Pocas svietenia sa casti svietidla zahrlevaju Pred vykonavanlm akychkulvek cinno-
sti (napr. vymena Ziarovky, istenie a pod.) je nevyhnutné odpojit napajanie pomocou
hlavného vyplnaca a pockat, kym jeho ¢asti vychladnd. Svietidlo sa nesmie zakryvat
ziadnym materialom. Nezakryvajte svietidlo!

-V pripade prasknutia tienidla vyrobok nie je vhodny na dalSie pouZivanie.

Vyrnhca nenesie Ziadnu zodpovednost za skudy vzniknuté v ddsledku nespravnej mon-
taze, puuzma nevhodnych sticasti, technickych uprav alebo nedodrania navodu.
MONTAZ. Vypnite napajanie. Zapojte podUa schémy v navode -> pozriilustracie. Uschovajte
sinavod na obsluhu.

SYMBOLY: 1. Menovité napitie. - 2 MaX|malny vykon Z|aruvky -3 Patlca/swetldlova ob-
]|mka/pr|pu|ovac|a zasuvka. - 4. Vyrohok splna puuadavky smernic Eurdpskej tnie. -
5. Vyrobok sa nesmie zakryvat tepelnoizolacnym materialom. - 6. Trieda | ochrany pred



elektrickym poziarom. - 7. Pre vonkajsie pouzitie. - 8. Trieda krytia. Ochrana proti pridu
vody.-9. Minimalna vzdialenost svietidla od objektu

[HU] TALAJBA SULLYESZTETT LAMPATEST

[A] SZERELES; [B] Sziiksége lesz; [C] L-Barna, N=Kék, 0<Z5ld/Sarga

|ZZ0CSEREES TISZTITAS

-Kapcsolja le az aramot, és gyGzddjon meg rola, hogy a lampa lehiilt.
-Csavarjakiaburkolat csavarjait, és tavolitsa el a birarészt.

- Csavarja be amegfeleld paraméterekkel rendelkezd izzot.

-Csavarja vissza a burkolatot.

« Alampatestet puha, szaraz ruhaval tisztitsa, kizardlag kikapcsolt allapotban.
BIZTONSAGI UTASITASOK

- Aszerelést az Gtmutatoban foglaltaknak megfelelden kell elvégezni.

- Amegengedett maximalis terhelést tilos tallépni!

+ Az elektromos csatlakoztatast csak szakképzett személy végezheti.

- Acsatlakoztatas soran kiilands eldvigyazatossaggal kell eljarni.

- Alampatest felszerelésekor, illetve azizzd cseréjekor az aramot fokapcsolval kitele-
z0 lekapcsolni, és be kell tartani amunkavédelmi elgirasokat.

+ Alampatestet kizardlag a névleges fesziiltséggel szabad miikidtetni, és csak az adat-
tablan megadott miiszaki paraméterekkel rendelkezd izzokat szahad hasznalni.

- Amegfelelden felszerelt lampatestet csak olyan hibatlan elektromos haldzatra szabad
csatlakoztatni, amely megfelel az eldirasoknak.

+ Miikddés kdzben a ldmpatest elemei felmelegszenek. Minden beavatkozas elgtt (pl.
izzdcsere, tisztitas sth.) kitelezd a fokapcsoldval lekapcsolni az dramot, és megvarni
az alkatrészek lehiiléset. A lampatestet nem szabad letakarni semmilyen anyaggal. Ne
takarja le alampat!

-Ha a bira megreped, atermék nem hasznalhatg tovabh.

+ A gyartd semmilyen feleldsséget nem vallal a nem megfeleld szereléshil, nem me-
gfeleld alkatrészek hasznalatabol, miiszaki modositasokbal vagy az utasitasok be nem
tartasabdl eredd karokért.

SZERELES. Kapcsolja le az aramot. Csatlakoztassa a hasznalati itmutatdban szerepld
kapcsoldsi rajz szerint -> lasd abrak. Orizze meg a hasznalati Gitmutatdt.

JELOLESEK: 1. Névleges fesziiltség. - 2. 1226 maximalis teljesitménye. - 3. Foglalat/csatla-
kozéaljzat tipusa. - 4. A termék megfelel az Eurdpai Unid iranyelveinek. - 5. A termék
nem fedhetd le hdszigeteld anyaggal. - 6. . érintésvédelmi osztaly elektromos tiiz ellen.
+7.Kiiltéri hasznalatra. - 8. Védettségi osztaly. Vizsugdr elleni védelem. - 9. A ldmpatest
minimalis tavolsaga az objektumtal. - 10. A lampatest sajat buraval rendelkezd fényfor-
rasokhoz alkalmas.

[RO] CORP DEILUMINATiNGROPAT

[A]MONTARE; [B] Vei avea nevoie de:; [C] L=Maro, N=Albastru, 0=Verde/ Galben

INLOCUIREA BECULUI SI CURATAREA

-Deconectati alimentarea si asigurati-va ca lampa s-a racit.

-Desurubati suruburile capacului siindepartati dispersorul.

-Insurubati un bec cu parametrii corespunzatori.

-Insurubati capacul laloc.

- Curatati lampa cu o carpa moale si uscatd, cand alimentarea este oprita.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

-Montajul trebuie realizat conform instructiunilor.

«Nu depasiti sarcina maxima admisal

-Conectareatrebuie realizata de o persoana autorizata.

- Acordati o atentie deosebita in timpul conectarii.

«Intimpul montajului corpului sau alinlocuirii becului, deconectati obligatoriu alimenta-
rea folosind intrerupatorul principal si respectati normele de siguranta.

-Alimentati corpul doar cu tensiunea nominala sifolositi becuri cu parametriitehnici spe-
cificati pe eticheta lampii.

-Uncorp deiluminat montat corect poate fi conectat doar la o instalatie electrica functio-
nalasi conforma.

Intimpul functionérii, componentele lzmpii se incalzesc. inainte de orice interventie (ex.
inlocuire bec, curétbare etc.), deconectati alimentarea cu ajutorul intrerupatorului prin-
cipal si asteptati racirea completa. Nu acoperiti corpul cu niciun material. Nu acoperiti
lampa!

-Daca dispersorul este crapat, produsul nu mai poate fi utilizat.

+Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de montajincorect, utilizarea de
componente necorespunzatoare, modificari tehnice sau nerespectareainstructiunilor.
MONTARE. Deconectati alimentarea. Conectati conform schemei din instructiuni -> vezi
ilustratiile. Pastrati instructiunile de utilizare.

SIMBOLISTICA: 1. Tensiune nominal. - 2. Puterea maxim3 a becului. - 3. Soclu/conector
priza. - 4. Produs conform cu directivele Uniunii Europene. - 5. Produsul nu trebuie acope-
rit cu materiale termoizolante. - 6. Clasa | de protectie impotriva incendiilor electrice. - 7.
Pentru utilizare exterioara. - 8. Clasd de etanseitate. Protectie impotriva jeturilor de apa.
-9. Distanta minima intre corp si obiect. - 10. Compatibil cu surse de lumina cu protectie
proprie.

[GR] OATIZTIKO EAA®OYE

[A] ETKATAZTAZH; [B] B ypetaoteite:; [C] L=Kadé, N=MmAe, O=lpagtvo/Kitpivo
ANTIKATAZTAZH AAMITHPA KAIKAGAPIZMOX

- Aroguvdéate tnv mapoy peupatog Kat PePaiwBeite 6T To GUTIOTIKO EXELKPULIOEL.

» ZePubeaote TG Pideg Tov KaAuppatog Katadaipéote 10 yuaAL.

- Bidwote Aapmtipa pe ta KaTAAANAQ XapaKTNPLOTIKA.

-Bidwote To KAAuppa.

+ KaBapiote 10 GWTIOTIKO fe pOAaKO, OTEYVO Tavi 0Tav n mapoyl) pEUNAtog eivat
aroouvdedepevn.

OAHTIEZ AXDAAEIAL

-Heykataotaon mpénet va mpaypatonownBei supduva pe Tig odnyieg.

-Mnv unepBaivete To péyLoto emTpemopevo gopriol

- Otepyaoieg oUvdEong TPENEL va paypatonoouvaL and eEovatodotnpévo atopo.

-Naciote 1Blaitepa mpooeKkTIKol Kata T oUvdeon.

» Katd v eykatdotaon 1o GuTIOTIKOU KAl TNV QvTLKataotaon tov Aaprtipa, eivat
anapaitno vo anoguviEsETe TNV Mapoyr PEUKATOC LETE TOU YEVIKOU SLaKOTTn Kat va
npelte Toug Kavoveg aopaheiac.

+ To WTOTIKO TIPEMEL VA TPOGODOTEITAL POVO WE TNV OVOUROTIKA TAOH Kal va
Xpnqluuumm’lvml uﬂyu AQUMTAPEG HE TEXVIKA XOPAKTNPOTIKA OUPGWVE WE TNV
ETIKETA TOV PWTLOTIKOU.

- To owoTd £yKATESTNUEVO PWTLOTIKG Wropel va ocuvdeBel povo o Aewtoupyk
£YKaTAoTaoN Tou TTANPOL TLG AMALTATEL,

- Kata )\suoupyiu, ta efapripata tov dwtotikou Beppaivoviar Mpw amd
onowadinote epyasia (. aviikatdotagn Aapntipe, kaBapiopdc), amoguvdéote
TV TapoY PEURATOC PETEL TOU YEVIKOU BLAKOTITN Kal TEPIPEVETE VO KPULOOUY TQ
efapripata.

Mnv KaAUTTETE T0 PUTIOTIKO e omoLodAToTe UAKO. MV KaAumTete 1o duTioTika!

« I€ MEPUTTWON PWYLAG TOU YUaALov, T0 Tipoiov dev etvatkataAAno pog xpron.

- 0 kataokevaotic Sev Gépet kapio suBUVN yia {NLES TIOU TIPOKUTITOUY antd eshaApevn
gyKataotaon, YpAon akatdAAnAwv eEaptnuatwy, TEXVIKES aAAayEg i in Thpnon TV
0dnyLov.

ETKATAZTAZH. Amcvepyomowjote v mapoy peupatog. fuviéote ocupdwva pe to
duaypappa otig 0dnyleg -> eite ekoveg. Auatnprote Tig odnyieg YpAonc.

IYMBOAIZMOL: 1. Ovopaotikn tdon. - 2. Méywotn wyug Aapripa. - 3. Ntoui/urodoyr/
guvdeon. - 4. To mpoidv mAnpoi T amawioerg Ty 0dnywv tng Eupuraikic Evaong, - 5.
Tompoiov dev mpemetvakahumetatpe Beppopovatiko vhiko.- 6. Katnyopialmpostasiag
and nAexTpwkn tupkayua. - 7. Nna eEwrtepwn xpnon. - 8. BuBpog oteyavotntac. flpostasia
aro midaka vepou. - 9. EXaxwotn amogtaon 1ov pwiloTikou ano avikeipevo. - 10. To
OWTLOTIKO Etvat KataAANAo Yia TN YEG G TOG P EVOWUATWHEVO KAAUpHA.

[MK] BrPAZIEHA CBETHIIKA BO 3EMJA

[A]MOHTAX; [B] Ke Bu Tpeta;; [C] L=Kadhena, N=Cuna, 0=3enena/onta

3AMEHAHA KPYWKA WYUCTEHE

-Wcknyuete ro HanojyBamweTo M ocurypajre ce sexa nambata ce onageHa.

-0pBpTeTE [ 3aBPTKUTE HA KANaKoT ¥ 0TCTPAHETe ja CTaKnoTo.

-BpreTe KpywKara co cOOLBETHU NapaMeTpHu.

- 3aBpTeTe ro KanaKor.

-Yucrere janambara co Meka, cyBa Kpna fLOfLEKa € UCKNYYEHO HanojyBareTo.

YNATCTBO 3ABE3BEJIHOCT

-MonTaxara Tpe6a f,a ce U3BpuY cOrnacko NpenopaxuTe of, ynaTcTeoTo.

-He jaHapMuHyBajTe MaKcuManHara ontoBapeHoct!

-Tlpu noBp3yBatbeT0 33L0MKMTENHO aHT AXXMPajTe NULEHLMPaHo NuLe.

-Tlpu noBp3yBateT0 BOLETE rONEMO BHUMAHMHE.

- [lpn MoHTaXa Ha onpaBaTa M 3aMeHa Ha KpyWKaTa 3af0JKUTENHO MCKNyueTe ro
HanojyBaweTo CO MaBHUOT NPEKUHYBaY, NOYMTYBA]Te Fv NpaBunara 3a GesbegHoct.

- OnpaBara MoXe [1a Ce HanojyBa CaMo CO HOMUHAIIHO HAaMOHCKO U KOPUCTETE KPYWKY CO
TEXHUYKM NapaMeTpu HaBe,eH! Ha eTHKeTaTa Ha nambarta.

- MicnpaeHo MoHTMpaHaTa onpaBa MoXe [, ce NPUKIYUM CaMo Ha UCpaBHa MHCTanawKja
Koja rv 3ap,0BoNyBa ycnoBuTe.

- 3aBpeMe Ha cBeTnOCHaTa paboTa fenoBuTe Ha nambara ce 3arpesaar. lpef akTHBHOCTH
(Ha np. 3amMeHa Ha KPYWKa, YUCTEHE U CN.) 3aL0MKUTENTHO UCKITYYeTe T0 HanojyBamweTo
CO rMaBHUOT NPEKUHYBaY 1 MoueKajTe LOfeKa ce onagar enementute. He nokpusajre ja
onpaeata co Kakos 6uno matepujan. He ro nokpugajre ceetunotol

- AKo CTaKNOTO € CKpLEHO, NPOM3BOJOT He e 3a ynoTpeba.

- [Ipou3BOZMTEN0T HE CHOCH OArOBOPHOCT 3a WTETH MPEe[M3BUKAHM Of, HenpaBuIHa
MOHTa)a, ynoTpe6a Ha HEeNpUKNAafHU JEnoBU, TEXHHYKM M3MEHW M HEMOUMTYBalbe Ha
ynaTcTBOTO.

MOHTAXA. Ucknyuete ro HanojyBawero. lloBp3ete cnopef, weMata Bo ynarcTeoto ->
nornepHeTe ja unycTpawujata. 3auyBajre ro ynaTcTBOTO 33 ynotpeta.

CUMBOMUKA: 1. Homuuanen wanow. - 2. Makcumansa MoK Ha Kpyukata. - 3. weago/npxau/
npuknyyok. - 4. Npon3BopoT ru ucnonnyea Gaparwara Ha pupekTueute Ha EBponckara
yHuja.- 5. Mlpou3BofoT He CMee fa ce NOKPHBA CO TepMOM30NaLMCKK MaTepujan. - 6. Knaca
I3awTuTa op enexTpuyen noxap. - 7. 3a HapBopewna ynotpeba. - 8. Knaca Ha 3aternatocr.
3awtuta 0f BOfeH Mnas. - 9. MuuuManHo pactojanue op, onpasata go o6jextor. - 10.
Onpagarta e npunarof,exa 3a CBETUIIKM CO CONCTBEHA 3aWTHTa.

[SLV]VGRADNA TALNA SVETILKA

[A] MONTAZ: [B] Budes potrebovat:; [C] L=Rjava, N=-Modra, O=Zelena/ Rumena
ZAMENA ZARNICE IN CISCENJE

-Izklopi napajanje in se prepricaj, da je svetilka ohlajena.

- 0dvij vijake pokrova in odstrani steklo.

- Zavij zarnico z ustreznimi parametri.
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+Privij pokrov.

« Cisti svetilko zmehko, suho krpo, ko je napajanje izklopljeno.

VAROVALNA NAVODILA

-Montaza mora bitiizvedena v skladu z navadili.

- Ne smete prekoraciti najvecje obremenitve!

- Prikljucitvene aktivnosti naj opravi pooblascena oseba.

-Med prikljucitvijo bodite posebej previdni.

« Pri montazi svetilke in zamenjavi zarnice je treba nujno izklopiti napajanje z glavnim

stikalom ter upostevati varnostne ukrepe.

- Svetilko lahko napajate samo z nazivno napetostjo in uporabljate Zarnice z tehnicnimi

parametri, navedenimi na nalepki svetilke.

+ Pravilno montirano svetilko lahko prikljucite samo na ustrezno delujo¢ elektricni si-

stem, kiizpolnjuje zahteve.

- Med delovanjem se deli svetilke segrejejo. Pred izvajanjem del (npr. zamenjava Zarnice,

ciscenje itd.) je nujno izklopiti napajanje z glavnim stikalom in pocakati, da se deli ohladi-

jo. Svetilke ne pokrivajte znobenim materialom. Ne zakrivajte svetilke!

 Ce se steklo razhije, izdelek ni primeren za uporao.

- Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skodo, nastalo zaradi nepravilne montaze,

uporabe neustreznih delov, tehnicnih sprememb ali neupostevanja navodil.

MONTAZA. Izklopi napajanje. Prikljuéi po shemi v navodilih -> glej ilustracije. Navodila za

uporabo shrani.

SIMBOLIKA: 1. Nazivna napetost. - 2. Najvecja moc Zarnice. - 3. Grlu/uhjemka/prlkljucna

vticnica. 4.1zdelek ustreza zahtevam direktiv Evropske unije.-5.lzdelka ni dovoljeno po-

krivati s toplotnoizolacijskim materialom. - 6. Razred| zascite pred elektricnim pozarom.
- 7.Zazunanjo uporaho.- 8.Razred zascite. Zascita pred vodnim curkom.- 9. Minimalna raz-

daljasvetilke od predmeta.- 10. Svetilka je prilagojena svetlobnim virom z lastno zascito.

[HR] UGRADNA PODNA SVJETILJKA

[A] MONTAZ: [B] Budes potrebovat; [C] L=Rjava, N=Modra, 0=Zelena/ Rumena

ZAMENA ZARNICE IN CISCENJE

-Izklopi napajanje in se prepricaj, da je svetilka ohlajena.

- Odvij vijake pokrova in odstrani steklo.

- Zavij Zarnico z ustreznimi parametri.

+ Privij pokrov.

- Cisti svetilko zmehko, suho krpo, ko je napajanje izklopljeno.

VAROVALNANAVODILA

-Montaza mora hitiizvedena v skladu z navodili.

-Ne smete prekoraciti najvecje obremenitve!

+Prikljucitvene aktivnosti naj opravi pooblascena oseha.

«Med prikljucitvijo bodite posebej previdni.

- Pri montazi svetilke in zamenjavi Zarnice je treba nujno izklopiti napajanje z glavnim
stikalom ter upostevati varnostne ukrepe.

- Svetilko lahko napajate samo z nazivno napetostjo in uporabljate Zarnice z tehnicnimi
parametri, navedenimi na nalepki svetilke.

- Pravilno montirano svetilko lahko prikljucite samo na ustrezno delujoc elektricni si-
stem, kiizpolnjuje zahteve.

-Med delovanjem se deli svetilke segrejejo. Pred izvajanjem del (npr. zamenjava Zarnice,
ciscenje itd.) je nujno izklopiti napajanje z glavnim stikalom in pocakati, da se deli ohladi-
jo. Svetilke ne pokrivajte z nobenim materialom. Ne zakrivajte svetilke!

 Ce se steklo razhije, izdelek ni primeren za uporao.

- Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za skodo, nastalo zaradi nepravilne montaze,
uporabe neustreznih delov, tehnicnih sprememb ali neupostevanja navodil.

MONTAZA. Izklopi napajanje. Prikljuci po shemi v navodilih -> glej ilustracije. Navodila za
uporabo shrani.

SIMBOLIKA: 1. Nazivna napetost. - 2. Najvecja moc zarnice. - 3. Grlofobjemka/prikljucna
vticnica. 4.1zdelek ustreza zahtevam direktiv Evropske unije. - 5. Izdelka ni dovoljeno po-
krivati s toplotnoizolacijskim materialom. - 6. Razred | zasCite pred elektricnim pozarom.
- 7.Zazunanjo uporaho.-8.Razred zascite. Zascita pred vodnim curkom.- 9. Minimalna raz-
daljasvetilke od predmeta.- 10. Svetilka je prilagojena svetlobnim virom z lastno zascito.

[BG] BFPAJIEHA HACTUNHA OCBETUTENHATANO

[AMOHTAXX; [B] llle Bu Tps6eaT:; [C] L=Kachqe, N=Cun, 0=3enen/Kbnt

CMAHA HA KPYWIKA U NOYUCTBAHE

- M3KnioueTe 3aXpaHBaHETO M CE YBEPETE, Ye TaMnara e U3CTUHaNa.

-Pa3BuiiTe BUHTOBETE Ha Kanaka v cBanete abaxypa.

+ 3aBMilTE KpYWKaTa C NOAXOAAWN NAPaMETPH.

- JaTerere Kanaka.

MouvcTBaitTe naMnara c MeKa, cyxa Kbpna npH U3KNIDYEHo 3aXPaHBaHe.

WHCTPYKLLA 3A BE30MACHOCT

- MoHTaXbT TpA6Ba A ce U3BbPWHN COPES, NPEnopbKATE B HCTPYKLUATA.

- He npeBuwasaiite MaKCHManHoTo HaToBapBaHe!

- CBbp3BaHeTO TPAGBEA 11 CE BL3NOXKM Ha KBANUDHULMPaHO NHLe.

Mpu cBbP3BaHe ce cnassa ocobexa npeanasnuBocT.

+Tlo BpeMe Ha MOHTaX@ ¥ CMAHATa Ha KPYWKaTa 3aAbMKATENHO U3KNKYETE 3aXPaHBaHeTo
C FMaBHIA NPEKbCBaY M CNa3BaiiTe npasunara 3a 6esonacHoct.

«Jlamnata MoXe ,a ce 3axpaHBa caMo C HOMMHANHO HaNPEXEHHE 1 2 CE HBNON3BAT KPYUKK
C TeXHUUYECKH NapaMeTpH, NOCOUEHH Ha eTHKETa.

- [lpaBunHo MOHTMPaHaTa NaMna MoXe fa Ce CBbP3Ba CaMo KbM M3NpaBHa MHCTanaLMs,
0Tr0BapALLa Ha U3UCKBAHUATA.

- lpu cBeTeHe eneMenTUTe Ha naMnata ce Harpssar. llpefu feilcTBus (Hanp. cMsHa
Ha KpyWKa, NOUMCTBaHE M Ap.) 33ALIKUTENHO UIKMKUETE 3aXPaHBAHETO C FMaBHMS
MPeKbCBaY K U3uaKaiiTe fa U3CTUHAT eneMenTHTe. He nokpuBaiiTe namnaTa c KakbBTO M A
e matepuan. He aakpuBaiite namnaral
-[Ipu cuynBaHe Ha abaxypa npofyKTbHT He e 3a ynoTpeba.

- lpou3BofMTENAT HE HOCKH OTTOBOPHOCT 32 WETH, NPUYNHEHH OT HENPABMIEH MOHTaX,
#3n0N3BaHe HaHeNoAXoAAILM YACTH, TEXHHYECKUNPOMEHH HHECTIA3BAHE HAMHCTPYKLMSTA.
MOHTAX. UsknioueTe 3axpanBaHeTo. CBbpKETE CNOPE, CXeMaTa B MHCTPYKLUATA -> BUXK
WNKCTpalLMUTe. 3anaseTe HCTPYKLMATA 33 eKCNN0ATALMUS.

CUMBONHUKA: 1. HomuHanHo Hanpexehue. - 2. MakcuManHa MoWHOCT Ha Kpywkata. -
3. OcHoBa/dacyHra/cBbp3Baly, KOHTAKT. - 4. MpoAYKTLT 0TroBapA Ha M3MCKBaHMATA
Ha BupekTMBUTE Ha EBponeiickua cbioa. - 5. IpofyKTbT He TpAGBa fa ce NoKpuBa c
Tonnou3onaLuoxen Matepuan.- 6. Knaclnasawmra ot enektpuyecku noxap.- 7. 3a BbHuHa
ynotpeba. - 8. Knac Ha 3awuta. 3awurta ot BogHa cTpys. - 9. MunumanHo pascTosiime Ha
namnara ot o6ekra. - 10. llaMnata e npurofeHa 3a U3TOUHULLM HA CBETAUHA C BrpafeHa
3awuTa.

[RU/BY] BCTPAMBAEMbIi HANONbHbII CBETHABHMK

[A]MOHTAX; [B] Bam notpetyertca:; [C] L=Kopuunebiit, N=Cunuit, 0=3enénbii/ Kentolit
3AMEHA TAMNOYKM 1 OUUCTKA

-OTKNKUMTE NUTaHKE U yBefuTech, uTo NaMna ocTbina.

+ OTBUHTUTE BUHTBI KPbIWKY U CHUMUTE NNAThOH.

-BBUHTHTE NaMNOUKY C COOTBETCTBYHILUMU NapaMeTpaMi.

» JaKpyTHTE KPBILKY.

-UucTuTe NaMny MATKOIA, CYX0l TKaHbI0 NPH BbIKNKOUEHHOM NUTAHKH.

WHCTPYKLLAS N0 BE30MACHOCTH

+MoHTaX J,0N)KeH GbITb BbINONHEH B COOTBETCTBUM C PEKOMEHLALLUAMU HHCTPYKILUM.

-He npeBbiwaitTe MaKCUManbHo LONYCTHMYIO HarpysKy!

-llogknioueHue cnepyet LOBEPUTL KBANUGIMLLUPOBAHHOMY CMIELLUANUCTY.

-Tlpu nopKniouenum cobnioaitte ocobyto 0CTOPOXXHOCTb.

-Bo BpeMa MOHTa)Xa CBETUNIbHUKA M 3aMeHbl NaMNoYKy 0693aTeNbHO OTKNoYaiTe NUTaHue
TNaBHbIM BbIKNKOUaTENeM, cobniofaitTe npaBuna TeXHUKM GeaonacHocTy.

- CBETUNbHUK BOMKEH MUTATbCA TONbKO HOMUHANbHBIM HANPSKEHWEM, UCTIONb3YITE NaMMbl
C TEXHUYECKUMM NapaMeTpaMM, yKa3aHHbIMU Ha ITUKETKE.

- lpaBUNbHO YCTaHOBNEHHbIA CBETUNBHUK MOXHO MOAKNKUATb TONbKO K WCMPaBHOl
YCTaHOBKE, COOTBETCTBYHWE Tpe6oBaHuaM.

- [lpn pabote cBeTMnbHUKA ero aneMeHTbl HarpesatoTcs. llepef BoinonHenneM pabot
(WanpuMep, 3aMeHa NaMNOUKM, 0UMCTKA U T.N.) 0693aTENbHO OTKIIOUNTE NUTAHHE TNABHbIM
BbIKNKOUATENEM W QOXAUTECh OCTblBAaHMS 3neMeHToB. He HaKpblBailTe CBETUNbHUK
HMKaKuMU MaTepuanamu. He aakpbigaiite namny!

-[Ipu noBpexpeHuM nnadhona u3penue He NPUrofHO K KCNNYyaTaluM.

- lpou3BoguTeNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a NOBPEX,EHUS, BO3HUKWME BCNELCTBUE
HenpaBunbHOr0 MOHTA)a, MCMONb30BAHUS HENOJXOASWMX 3NEMEHTOB, TEXHUYECKMX
H3MEHEHHIi W Heco6NIoBeHNs HHCTPYKLUM.

MOHTAX. Otkniounte nutauue. MofKNKUUTE COrNACHO CXEME B WMHCTPYKUMM -> CM.
unnrcTpauu. CoxpaHuTe HCTPYKILMIO N0 SKCANYaTaLLUM.

CUMBONUKA: 1. HoMuHanbHoe Hanpskenue. - 2. MakcuManbHas MOWHOCTb NMaMnbl. -
3. Llokonb/natpon/pasbém nogkniouenms. - 4. Wsgenue cooTeetcTyer TpeGoBaHuaM
mupektue Eeponeiickoro Cotosa. - 5. U3penue Henb3s NoKpbIBaTh TENNOU30NALUOHHBIMM
MaTepuanamu. - 6. Knacc | 3amutel o1 noxapa anektponpubopa. - 7. [lna HapyxHoro
npuMenenus. - 8. Knacc 3awuTel. 3awuta ot cTpyu Bogbl. - 9. MUHMManbHoe paccTosiHue
cBeTUNbHUKA 0T 06bekToB. - 10. CBeTMNbHUK MpefHa3HaueH ANs UCTOYHUKOB CBETA C
C06CTBEHHOM 3aWUTOM.

[UA] BBYILOBAHMi HAMINL KUV CBITHIBHUK

[A] MOHTAX; [B] Bam 3Hag06uTbes:; [C] L=Kopuuneswit, N=Cuniit, 0=3enenuit/ osTuit
3AMIHA TAMNOYKM TA OUMIULERHA

- BigKntouiTb MBNEHHS Ta nepeKoHaiTecs, L0 NaMna oxonona.

-BifLKpyTiTh FBUHTH KPULKY Ta 3HIMITb NNAdhoH.

«BKpyTiTb NaMNoYKy 3 BiKNOBiLHUMM NAPaMETPaMM.

-[IpUKpPYTITb KPUWKY.

- DumwyiiTe naMny M'AKoI0, CYX010 TKAHUHOK NPU BUMKHEHOMY XMBMEHHI.

IHCTPYKLLIA BE3NEKK

-MoHTaX cRifi BUKOHYBATH BifN0BILHO L0 pEKOMEHTALIH iHCTPYKLT.

-He nepeBuuwyitTe MaKcManbHe HaBaHTaXeHHS!

-MligknioueHns cnig aopyyaty 0cobi3 BiANOBiLHUMU NOBHOBAKEHHAMM.

-Tlig yac nigKnioyeHHs JoTpumyitTeck ocobnuBoi 06epexxHocTi.

» Mg, yac moHTaXy onpaBu Ta 3aMiHM Namnouku 06oBA3K0BO BUMUKaITE KMBNEHHS
TONOBHUM BUMUKAYEM, [,OTPUMYHTECH NPaBH 0XOPOHM NPaLi.

- OnpaBa Mae XMBUTHUCS NUWE HOMIHANLHOK HANPYroio i BUKOPUCTOBYBATH NAMNOYKH 3
TEXHIYHUMU NapaMeTpamy, 3a3HaYeHUMH Ha ETHKETL,i naMnu.

+ [paunbHO 3MOHTOBAHY ONpaBY MOXKHA MiKKNKYATH NUIWE A0 CNPaBHOI iHCTANAL,T, W0
Bif,NOBif,a€ BUMOTaM.

- Tlip, vac CBIiTiHHA eneMenTH NaMnu HarpisaroTbes. Mlepes, BAKOHaHHAM pobiT (Hanpuknag,
3aMiHa NaMNOYKK, OUMIWEHHA Towo) 060B'A3KOBO BUMMKAiTE )KUBNEHHS TOMOBHMM
BMMUKAueM i [LoueKaifTech 0XOMOKEHHs eneMeHTiB. He HaKpUBaiiTe 0NpaBy XOLHUMM



Matepianamu. He sakpuBaiite namny!

-V pasi TpiluHM NnachoHa NPORYKT HENPUAATHUIA LNS BUKOPUCTAHHS.

-Bupo6HuK He Hece BiZLNOBif,aNbHOCTi 3a WKOAY, L0 BUHUKNA Yepes HenpaBUAbHUI MOHTaX,
BUKOPUCTaHHS HEBIfNOBifLHUX LeTaNew, TEXHiUHi 3MiHM Ta HeL,OTPUMaHHS IHCTPYKL,T.
MOHTAX. BumkHito xuBnenns. llipniouith 3rigHo 3i CXeMOK B iHCTPYKLii -> BuB.
inrcTpauii. 36epexiTb iHCTpyKLilo 3 eKcnnyaTawii.

CUMBONIKA: 1. HomiHanbha Hanpyra. - 2. MakcuManbHa NOTY)XHICTb Namnouku. « 3.
Llokonb/naTpon/senHyBanbha posetka. - 4. pogyKT BifNOBiLaEc BUMOraM QMPEKTHB
Eeponeiicbkoro Cotoay. - 5. IpoYKT He MOXKHaA HAKPUBATH TENN0I30NALIAHUM MaTepianoM. -
6.Knac|3axucTy Bif eNeKTpUYHOro NOXeXoraciHHs. - 7. [Ins 30BHilIHbOT0 BUKOPUCTAHHS. -
8.Knac3axucty. 3axuct Big cTpymens Bogu.- 9. MiniManbHa BigcTanb onpasu Bif, 06°eKTa. -
10.Onpaea npucTocoBaHa A0 B)Kepen CBiTNA 3 BNACHUM 3aXUCHUM KOXYXOM.

[LT] JGRINDINIS SVIESTUVAS

[A] MONTAVIMAS; [B] Jums reikes:; [C] L-Rudas, N=Mélynas, 0=Zalias | Geltonas

LEMPUTES KEITIMAS IR VALYMAS

- Atjunkite maitinima ir jsitikinkite, kad lempa atvésusi.

« Atsukite gaubto varZtus ir nuimkite gaubtg.

-|sukite tinkamy parametry lempute.

-Uzsukite gaubta.

-Valykite lemputg minksta, sausa Sluoste, kai maitinimas iSjungtas.

SAUGOS INSTRUKCIJA

-Montavimas turi biiti atliekamas pagal instrukcijoje pateiktas rekomendacijas.
-Negalima virsyti maksimalaus apkrovimo!

- Jungimo darbus turi atlikti kvalifikuotas asmuo.

- Jungiant reikia biiti ypac atsargiems.

- Montuojant apsvietimo jrengin; ir keiciant lempute biitina visiskai atjungti maitinima
pagrindiniu jungikliu, laikytis saugos reikalavimy.

- Apsvietimo jrenginys turi biiti maitinamas tik nominaliniu jtampa ir naudojamos lempu-
tés, atitinkancios techninius parametrus ant lempy etiketés.

- Teisingai sumontuotq apsvietimo jrenginj galima prijungti tik prie tvarkingos instalia-
cijos, atitinkancios reikalavimus.

 Sviesos $altinio veikiant, jo dalys jkaista. Pries keisdami lempute ar valydami, butina
atjungti maitinima pagrindiniu jungikliuir palaukti, kol atvés. Nepalikite apsvietimojjren-
ginio uzdengto jokiu medziagos sluoksniu. Neduokite lempai biiti uzdengtai!

- Jei gaubtas jskilo, produktas netinkamas naudoti.

- Gamintojas neatsako uZ Zala, kilusig dél netinkamo montavimo, netinkamy daliy nau-
dojimo, techniniy pakeitimy ar instrukcijy nesilaikymo.

MONTAVIMAS. ISjunkite maitinima. Prijunkite pagal instrukcijos schemg -> Zr. iliustraci-
jas.ISsaugokite naudojimo instrukcija.

SIMBOLIAI:1.Nominalijtampa.- 2. Maksimali lemputés galia. - 3. Lemputeés laikiklis / lizdas
[ prijungimo vieta.- 4. Produktas atitinka ES direktyvas. - 5. Produktas negali biiti uzdeng-
tas termoizoliacine medziaga. - 6. klasés elektros apsauga nuo gaisro. - 7. Skirta naudo-
ti lauke. - 8. Apsaugos klase. Apsauga nuo vandens sroves. - 9. Minimalus atstumas nuo
apsvietimo jrenginio iki objekty. - 10. Apsvietimo jrenginys pritaikytas naudoti su Sviesos
saltiniais, turinciais savo apsauga.

[LV] IEKLAUJAMS GRIDAS APGAISMOJUMS

[A]MONTAZA; [B] Jums hils nepieciesams:; [C] L=Briins, N=Zils, 0=Zal$ | Dzeltens

SPULDZES NOMAINA UN TIRTSANA

- Atvienojiet barosanu un parliecinieties, ka lampa ir atdzisusi.

- Atskriivejiet vaka skriives un nonemiet abaziru.

-leskriivgjiet spuldzi ar atbilstosiem parametriem.

-Pieskriivejiet vaku.

-Tiriet lampu ar mikstu, sausu draninu, kamér barosana r izslégta.

DROSTBAS INSTRUKCLIA

-Montazu veic saskana ar instrukcijas noradijumiem.

-Neparsniedziet maksimalo slodzi!

- Ar pieslégsanu saistitos darbus javeic personai ar athilstosam pilnvaram.

- Pieslédzot jabiitipasi uzmanigam.

-Montazas un spuldzes nomainas laika obligati atvienojiet barosanu ar galveno slédzi un
ievérojiet darba aizsardzibas prasibas.

- Apgaismojumu drikst barot tikai ar nominalo spriegumu un izmantot tikai tadas spul-
dzes, kuru tehniskie parametriir noraditi uz lampas etiketes.

- Pareizi uzstaditu apgaismojumu drikst pieslegt tikai darba kartiba esosai instalacijai,
kas atbilst prasiham.

- Gaismas iedegSanas laika lampas elementi sakarst. Pirms jebkadam darhibam
(piemeram, spuldzes nomainas, tiriSanas utt.) obligati atvienojiet barosanu ar galveno
slédzi un pagaidiet, kamér elementi atdzisis. Lampu nedrikst aizklat ar jebkadiem ma-
terialiem. Neparklajiet lampu!

- Jaabazirs ir saplaisajis, produkts nav lietojams.

. Raintéjs neuznemas atbildTbu par bojajumiem, kas radusies nepareizas [nuntéias, ne-
atbilstosu detaluizmantoSanas, tehnisku izmainu vai instrukciju neieverosanas del.
MONTAZA. Izslédziet barosanu. Pieslédziet saskana ar instrukcijas shému -> skatit ilu-
stracijas. Saglabajiet lietoSanas instrukciju.

SIMBOLIKA: 1. Nominalais spriegums. - 2. Maksimala spuldzes jauda.- 3. Pamatne [ turétajs
| piesléguma ligzda. - 4. Produkts athilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam. - 5. Pro-
duktu nedrikst aizklat ar termoizolacijas materialu. - 6. 1. klases aizsardziba pret elek-

trisko ugunsgréku. - 7. Ara lieto3anai. - 8. Blivuma klase. Aizsardziba pret iidens striiklu.-
9. Minimalais attalums no apgaismojuma lidz objektam. - 10. Apgaismojums piemérots
gaismas avotiem ar pasa aizsargparklajumu.

[EE] MAASSE PAIGALDATAV VALGUSTI

[A] PAIGALDAMINE; [B] Sul on vaja:; [C] L=Pruun, N=Sinine, 0=Roheline/Kollane

LAMBIPIRNI VAHETAMINE JA PUHASTAMINE

-Liilita toide valja ja veendu, et lamp on jahtunud.

-Keerake lahti katte kruvid ja eemalda klaas.

-Keerake sisse sobiva parameetritega lambipirn.

-Keerake kate tagasi kinni.

+Puhasta lamp pehme, kuiva lapiga, kui toit on valja liilitatud.

OHUTUSJUHISED

-Paigaldus tuleb teha vastavalt juhendis toodud soovitustele.

-Maksimaalset koormust ei tohi iiletadal

- Uhendustiddega peab tegelema kvalifitseeritud isik.

- Uhendamise ajal tuleb olla eriti ettevaatlik.

- Paigaldamisel ja lambipirni vahetamisel tuleb toide kindlasti valja Liilitada pealilitist
ning jargida todohutusnoudeid.

-Valgusti toiteallikaks tohib kasutada ainult nimipinge ja kasutada ainult lambipirne, mil-
le tehnilised andmed on margitud lambil.

- Digesti paigaldatud valgusti viib iihendada ainult tddkorras elektrisiisteemiga, mis va-
stab nduetele.

-Valgusti tdd ajal kuumeneb selle osa. Enne toimingute (nt lambipirni vahetamine, puha-
stamine jne) tegemist Liilitage kindlasti toide vélja pealiilitist ja oodake, kuni osad on jah-
tunud. Arge katke valgustit ihegi materjaliga. Arge varjutage lampil

-Kuiklaas on purunenud, ei sobi toode kasutamiseks.

- Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on tekkinud valesti paigaldamise, sobimatute
osade kasutamise, tehniliste muudatuste vdi juhiste mittetditmise tottu.

PAIGALDAMINE. Liilita toide vélja. Uhenda vastavalt juhendi skeemile -> vaata illustrat-
sioone. Sailita kasutusjuhend.

SUMBOLID: 1. Nimipinge. - 2. Maksimaalne lambipirni vdimsus. - 3. Pesa/korpuse kinnitus. -
4.Toode vastab Euroopa Liidu direktiividele. - 5. Toodet ei tohi katta soojustusmaterjaliga.
- 6. | kaitseklass elektripdlengu eest. - 7. Valiskasutuseks. - 8. Kaitseklass. Kaitse veepri-
tsme eest. - 9.Valgusti minimaalne kaugus objektist.-10. Valgusti on ette ndhtud valgusal-
likatele, millel on oma kaitse.
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[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzgtu elektrycznego i elektronicznego, czyli tego
produktu nie wolno traktowac jak innych odpadow domowych. Nalezy oddac godo wtasuwego
punktu zbierajacego zuzyty sprzet elektrycznyi elektroniczny. Wtasciwa realizacja zadan
zwigzanych ze zhieraniem zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie
szczegnlnle w przypadku, gdy w tym sprzgcie wystepuja sktadniki niebezpieczne, ktdre maja
szczegdlnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.
[EN] The symholindicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning
that this product should not be treated like other household waste. It should be taken to a proper
collection point for used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks related
tothe collection of used electrical and electronic equipment is particularly important when
the equipment contains hazardous substances that have a particularly negative impact on the
environment and human health.
[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen
Gerdten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabfalle behandelt
werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sammelpunkt fiir gebrauchte elektrische und
elektronische Gerate gebracht werden. Eine ordnungsgemaBe Durchfiihrung der Aufgabenim
Zusammenhang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Gerdten
istbesonders wichtig, wenn diese Gerate gefahrliche Stoffe enthalten, die besonders negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.
[FR] Le symbole indique la collecte sélective des eqmpements electrlques et electmnlques
ce quisignifie que ce produit ne doit pas etre traité comme d'autres déchets menagers ILdoit
gtre remis aunpoint de collecte approprle pour les eqmpements électriques et électroniques
usages Lagestion appruprlee destaches liees ala collecte des eqmpements électriques et
électroniques usages est particuliérement importante lorsque ces equipements contiennent
des substances dangereuses ayant unimpact particulierement négatif sur Uenvironnement et
la santé humaine.
[ES] ELsimbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricusyelectrénicos, lo que significa
que este producto no debe tratarse como otros residuos domésticos. Debe ser entregado en un
punto de recogida adecuado para equipos electrlcosyelectmnlcos usados. La correcta gestién
de lastareas relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y electronicos usados es
especialmente importante cuando estos equipos contienen sustancias peligrosas que tienen un
impacto particularmente negativo en el medio ambiente y en la salud humana.
[ITfIl simboloindica laraccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il
che significa che questo prodotto non deve essere trattato come altririfiuti domestici. Deve es-
sere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature elettriche ed elettroniche
usate. Una corretta gestione delle attivita legate alla raccolta di apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate e particolarmente importante quando queste apparecchiature contengono
sostanze pericolose che hanno unimpatto particolarmente negativo sull'ambiente e sulla salute
umana.
[DK] Symbolet angiver selektivindsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder,
at dette produkt ikke ma behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afleveres pa et
passende indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt handtering
af opgaver relateret tilindsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er szrligt vigtig,
nér udstyret indeholder farlige stoffer, der har en serlig negativ indvirkning pa miljoet og
menneskers sundhed.
[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden
ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet worden behan-
deld. Het moet worden afgegeven hij een geschikt inzamelpunt voor gebruikte elektrische en
elektronische apparatuur. Het correct afhandelen van taken met betrekking tot de inzameling
van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze
apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu
en de menselijke gezondheid.
[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket
betyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushallsavfall. Den ska limnastill en
lamplig insamlingspunkt for anvanda elektriska och elektroniska produkter. Korrekt hantering
avuppgifter relaterade tillinsamling av anvénda elektriska och elektroniska produkter ar
sarskilt viktig ndr utrustningen innehaller farliga amnen som har en sarskilt negativ paverkan
amiljon och ménniskors hélsa.
rFI] Symboli tarkoittaa sahkolaitteiden ja elektroniikan erillista kerdysta, mika tarkoittaa, etta
tatd tuotetta ei saa kasitella muiden kotitalousjatteiden tavoin. Se tulee vieda asianmukaiseen
kerdyspisteeseen kdytetylle sahkalaitteelle jaelektroniikalle. Kaytettyjen séhkalaitteiden
jaelektroniikan kerayksen asianmukainen hoitaminen on erityisen tarkeda, kun laitteet
sisaltavat vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ymparistddn ja ihmisten
terveyteen.
[NO] Symbolet angir selektivinnsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at
dette produktet ikke skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres til et egnet
innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Korrekt handtering avoppgaver
knyttettilinnsamling av brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesielt viktig nér utstyretin-
neholder farlige stoffer som har en spesielt negativinnvirkning pa miljget og menneskers helse.
[[)Z] Symbol oznacuje selektivni shér elektnckehn aelektronickeho zarizeni, coz znamena,
zetento produkt by nemél byt zpracnvavan ]aknjlny doméci odpad. Mel by byt odevzdanna
prlslusne shérné misto pro p0u2|ta elektricka a elektronicka zarlzenl Spravne pruvadenl lkold
SOUVISE]ICICh se sberem puuutych elektrlckych a elektrunlckych zarlzemJe zvlast dulezité,
pokud tato zafizeni obsahUJl nebezpecné Latky, které maji zvlast negativni vliv na Zivotni
rostredia zdravilidi.
[]SK] Symbol oznacuje selektivne zbieranie elektnckehn aelektronického zariadenia, ¢o zna-
mend, Ze tento produkt by sa nemalspracuvavat akoiny doméci odpad. Mal by byt ndnvzdany na
prlslusne zberné miesto pre puuzne elektrické a elektronické zariadenia. Spravne vykonavanle
Gloh stvisiacich so zbieranim pouznych elektrlckych a elektronlckych zarlademje obzvlast
doleZité, ak tieto zariadenia nbsahulu nebezpecné latky, ktoré maji zvlast negativny vplyv na
Zivotné prostredie a zdravie (udi.

[HU] A szimbalum a elektromos és elektronikai berendezések szelektiv gyultesetJelu amiazt
jelenti, hngyeztatermeketnem szabad haztarta3| hulladékként kezelni. Amegfelelu gyu1-
topontha kell leadni hasznalt elektromos és elektronikai berendezések szdmara. Ahasznalt
elektromos és elektrun|ka|berendezesekgyUJtesevelkapcsulatusfeladatnk megfeleld vé-
grehajtasa kiilongsen fontos, amikor az eszknznkveszelyes anyagokat tartalmaznak, amelyek
kiilanosen negativ hatassal vannak a kurnyezetre ésazemberi egeszsegre
[RO/MD] Simbolulindicd colectarea selectiva a echipamentelor electrice si electronice, ceea
ceinseamnd ca acest produs nu trebuie tratat ca alte deseuri menajere. Trebuie sé fie predat
unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice si electronice uzate. Gestionarea
corectd asarcinilor legate de colectarea echipamentelor electrice si electronice uzate este
deosebit de importanta atunci cand echipamentele contin substante periculoase care au un
impact deosebit de negativ asupra mediului si sanatatii umane.
[GR] To uuuBu)\n unuﬁemvueunv Esxmpwtn uu}\)\ovn n)\sKrlemv Kat n)\smpovmwv
OUOKEVQY, tpdyka Tou onpaivel 6Tt auté to mpoidv dev mpémet va avipetaniletat dnag
1AM otkLaKa unoppluuuru Hpsnalvunupuﬁuﬂsma Kutu)\)\n)\o unuem uuMoync
yluxpnmuunmnusvac n)\EKtleEQ Kat n)\sKtpovu(sc OUOKEUEC. Hamum ﬁtuxalpmn
v KanKnvmv oy uxanluvrul ue t oulhoyn Xpnutuunmnusvmv n)\sKtlemv Kat
nAaKtanlev TUOKEUWV stvuuﬁmuspuunuuvnxn 0TQV 0LOUOKEVEG T[EplEXOUV amKlvﬁuvec
ouoieg ou £xouv Blaitepa apvnukn enidpaon oto meptBariov katatnv avBpomvn uyeia.
[MK] CumBonoT yKaxyBa Ha CENneKTHBHO COBUPaKbe Ha ENEKTPUUHI M ENEKTPOHCKM YPesM, WTo
3Hauu fLeKa 0Boj NPOU3BOA He Tpe6a fia ce TPeTUpa KaKo Apyru LoMalikyM oTnagouy. Tpeba aa
ce 0f,Hece L0 CO0/\BETHA TOYKA 38 COOMPatbe Ha KOPUCTEHN ENEKTPUYHM M ENEKTPOHCKN YPeH.
lpaBunHoTO ynpaByBatbe CO 3a,aunTe NOBP3aHH CO COBUPAIbETO HA KOPUCTEHN ENEKTPUYHM 1
eneKTPOHCKM YPe/iH e 0C06EHO BaXHO KOTa ypejuTe COAPXKAT ONacky CyNCTaHLu Kou uMaat
0C0GEH0 HeraTMBHO BIMjaHHe BP3 XMBOTHATa CPEJLHa U 3paBjeTo Ha nyfeTo.
[SI] Simbol oznacuje selektivno zbiranje elektricne in elektronske opreme, kar pomeni, da tega
izdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. Odlozitiga jetrebanaustrezno
zbirno mesto za odpadno elektricno in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje znalogami, pove-
zanimi z zbiranjem odpadne elektricne in elektronske opreme, je Se posebej pomembno, kadar
naprave vsebujejo nevarne snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravije ljudi.
[RS/HR] Simbol oznacava selektivno prikupljanje elektricne i elektronske opreme, $to znaci
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi kuéni otpad. Treba ga odneti na odgovarajuce
sabirno mesto zaiskori$cenu elektriénuielektronsku opremu. Pravilno upravljanje zadacima
povezanim sa prikupljanjem iskori$cene elektricnei elektronske opreme posebno je vazno kada
oprema sadrZi opasne supstance koje posebno negativno uticu na Zivotnu sredinui zdravlje
Ljudi.
[BG] CmBoN®T yKa3Ba cenekTUBHO ChBHpaHe Ha eNeKTPUUECKO U eNeKTPOHHO 06opy/BaHe,
KOBTO 03HayaBa, Ye T03U NPOAYKT He TPpAGBa ia ce TPeTMpa KaTo ApyruTe GUToBM 0TNAAbLMK. Toit
Tpsi6Ba fa Gbae npeiajieH Ha NoAX0AAIL NYHKT 33 CbBupaHe Ha ynoTpeGsBaHo eNnekTpUYecKo
1 eneKTPoHHO 06opysBaKe. IpaBUNHOTO M3NBIHEHME HA 3a[aunTe, CBbP3aHH ChC ChOUpaHeTo
Ha ynoTpe6siBaHO eNEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 060pyABaHE, e 0COBEHD BAXHO, KOraTo
06opyABaHETO CbbPXKa 0NACHM BEWECTBA, KOUTO UMaT 0COGEHO 0TPUL,aTENHO Bb3fECTBHE
BbDXY OKONIHATa CPefa i 3APaBeTo Ha xopara.
[RU/BY] CumBon yKasbiBaeT Ha pa3enbHblii CGop 3NEKTPUYECKOr v 3NEKTPOHHOTO
060py0BaHNA, UTO 03HAYALT, 4TO 3TOT NPOAYKT He AONXKeH 06pabaTbiBaTbes Kak Apyre
GbiToBble 0TX0/bI. OH BONXKEH GbITb NepeaH B NOAXOAALMIA NYHKT cBopa ucnonb3oBaHHoro
3MEKTPUYECKOrO U 3NEKTPOHHOr0 060pyn0BaHHs. [IpaBUNbHOE BbINONHEHME 3a/,aY, CBA3AHHBIX
€0 c60POM HCNONb30BAHHOT0 3NIEKTPUYECKOTO M 3NEKTPOHHOT0 060Py/A0BaHNS, 0COGEHHO BaXHO,
Kor;ia 060pyn,0BaHye COREPXHT OnacHble BEL,eCTBa, KOTOPbIe 0COBEHHO HEraTUBHO BIUSIOT Ha
OKPYXKAIoLLY10 CPEAY H 3A0POBbE YENOBEKa.
[UA] CumBon Brasye Ha po3pinbHe 364paHHs enexTPHUKOro Ta eNeKTPOHHOT0 06MaHaHKS, Lo
03Hayae, WO Liei NPOJLYKT He noBuHeH 06poBnaTucs, Ak inwi noByTosi BiaxoaM. Bik nosuen Gy v
3[aHNi Y BIANOBIAHMI NYHKT 360Dy BUKOPHCTAHOTO ENEKTPUUHOTO Ta ENEKTPOHHOT 06NaRHaHHS.
lpaBunbHe BUKOHAHHA 3aB/laHb, NOB'A3aHMX 3i 360POM BUKOPUCTAHOr0 ENEKTPUYHOM0 Ta
eNeKTPOHHOr0 06naHanHs, 0c06nMBO BaXUBE, KONW 06NafHAHHS MICTUTb HebeaneuyHi
YOBUHMU, IKi 0COBNMBO HETaTUBHO BNNMBAKTH HA HABKONMWHE CEPef0BHLLE Ta 3/,0POB'A NHLUHN.
[’LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos jranga turi biiti renkama atskirai, o tai reiskia,
kad Sis produktas neturéty hiti tvarkomas kaip kitos buitinés atliekos. Jis turéty biti pristaty-
tas | atitinkama naudotos elektros i elektronikos jrangos surinkimo punkta. Tinkamas naudotos
elektros ir elektronikos jrangos surinkimo uzduumqukdymas yra ypac svarbus, kai jranga turi
avojingy medziagy, kurios ypac neigiamai veikia aplinka ir Zmoniy sveikata.
FLV] Simbols norada uz elektrisko un elektronisko iekartu selektivu savaksanu, kas nozime, ka
so produktu nedrikst apstradat ka citus sadzives atkritumus. To vajadzétu nogadat atbilstosa
lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punkta. Pareiza uzdevumu izpilde, kas
saistitiar lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanu, ir ipasi svariga, ja iekartas
satur bistamas vielas, kas pasi negativi ietekmeé vidi un cilveku veselibu.
[EE] Siimbol néitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tahendab, et seda
toodet ei tohi kasitleda nagu teisi olmejaatmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud elektri-
jaelektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumi-
sega seotud iilesannete nduetekohane téitmine on eriti oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke
aineid, millel on eriti negatiivne mdju keskkonnale ja inimeste tervisele.
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